HEIRE W ()
——k /L RIS 5 P
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A Study on Middle Voice, Part II:
a preliminary research into Old Norse

Yujitsu OHMORI

1

Hifs TR OHIZE (1)) (2015) TER L2 &SI, HARDHEFES
(English Philology) ®#l& L THIS N 2 diji =2 (1886-1970) &V,
HEE D RI2ERY 75 Philological Research 27L&+, B DHEEEL L b &
CHRT 3720z, H#EEE (01d English) KO h#EZE (Middle Eng-
lish) OIFEMHFEI AR TH 5 £ DESKICHEDE THRAPHTEEEH
(1935) 2Fb L72?, ZHICHITLTC AR TI 7Y - Y 730
(1930) ZATIL 722, HFEPEDIMER T R EHMFBLAGR~OEAL & 3
FEORIEI TREEDFBY ) LI Tws e, HFRoENE G
BB ZENTE D, FExkans, /)L FEE (Old Norse) /74 2
Z v FEE (Old Icelandic) 1CBHT 3 AMERFEDL L TR nhs, ER
EDBAE D 5, KD ON % &k L CHFEARZED T iz Z L
Chaucer’s Canterbury Tales: General Prologue (1934) [#4E., WRA
(1924-95) 1z & b [A4 CHETHIR (1987)] 1Tkt L 7 Ehad L ifsesE.
D RESCRIc 05 T8¢ b _EF72 Robert L. Stevenson (1850-94)
DFEAE Treasure Island (1883) 12K L 72325 b 582 27,

KTk, BRo & 5 REFH (B2 03 E) SEEEHZR ORI
FIL T, EEEAETH BT Ciddn s vl /L FEE (ON) Bd 2
FEHEAIERZ FliR$ 5 L FIRFIC, BIfE O IEFECIISOEHIB L S sy T
fE (middle voice) ; IC DWW T, Kz Zzh & BEEDOFEY ON B 72 T
JgHe (reflexive) | MO8 T2 @E)HE (medio-passive) | [T DWW THELZLL |

[l

H
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

PR OB LT 5,

1 & /)UK ERFE OB

1-1 H/ILREBEOHSR

W EEAOHZ D EIAICENE, H/VFEPET2ELEZOND
TFw VEERIE, A v F—A 7 VEBIR, ¥V TR, A2V v Z73ER (=
<V AFEE), TN TEEIR, AT TEEIR, 7V FEEIR, VL REER. E v
A4 VI N TEAERICELA V- 23— v g (Indo-European
Language Family) IZ& T, WERMEZ D 5,

LWL, TOFX NV~ vEEREBILT 5 &, RD 4 DDFEFICHHE
THIENTES (EiG 1982: 3-4),

O JEkT V= vEE— 7 L FEE (01d Norse) ICidiiiz & o, (78
M) v 2 —EE TAAT U REE, Jx—u—E; (HHEg) X7z —
TV, b VR Ty —23E,

@ dwErrv~vii—rrruyry Vil GEEORME), 7V -
TEE VoV VR (oM F A1 VER),

@ TN E—KE T 5 2 (5 v YEORME), i
Sy o B F A VIE (BET7 5 Vi, N4 TV UEE 7L VUi,
I AL RER),

@ MRT IV vRE——O— bR OVXRE, TV U FEER 7 E— FEE,
Uy v SV (ChEEROMICERIELA LRV,

Ok Sic, BESICIE, H OV FEZILKS V< v EERE (Nordic)
W ENBD, b9 LEEL L /L FEE (Norse/ Nordic/ Nordisch)
DEBRHRFICOWTCHBRTEERD LI ICH 2 (TE - &F 2006:
13),

1

i) 7= AHEE (Rotai#kitic-AD200 4EHH)

i) /v FHEE (AD200-7004FLH)

i) /L FEE (AD700-12504FLH)

iv) %74 A5 Nl (AD1250-15504FELH)

v) T A A5 v FEE (AD1550-5i7E)

Pgrsssisfeiy (1982: 798-9) c ki, Figii /v FMZE (Fis

JVEREE) 3. 2 b Y REERUR A Y FETEETH LV —
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HhHEOpZE (1)

v (Runes) XD FFET, 7= VHEBIGEWEEHEDT0S, &
7o bl 2oV FEEHIC X, V— v XFEOER(L T b, 55 v
FOXMPRNIZEND, Ebik, HBivETA ATV FiklE, 714 A5
VRIEBELE VY s — ADBEICREEZLOLEEALLN, IBEVS
IR 5 M S FEOINI LA, TR T4 25 v FEEICESHT
b BA RO ON ORI RIF SN Tw» 5,

HIRMISEAE &0 S Bls» 51k, A TERY L7z a— +EE (RIS
V= V) EARRETERYD BP0V RE (—Ricdb s v~ v EE) BRI,
BACh, #nopls v ViR GEEE. AT VR A VEERLE) I
ARTBARE D b ELTEIE W EDER L TEL2RIE RSB W0WD, 21X
T— M ANDFEMGH (AAHvYFET) LEETALEEZONS,

1-2 H/IWRE/EHT7ARASY REBEOXMERN RBEFTIXN)

2 CiE, UEHiTEEEARE Ly (1982: 799) MY TH T A 25 v FEEAM
(2006: 17-9) Dtz IcHIKICE L OEL T, ZFICHT,

a) i OBER—— 30 (Gallehus ® horn [7 v < — 2 &Hlff
D ¢ 41Hfd] ; Ovre Stabu DS [/ Ly = — @ L)),

b) Elder Edda [[Hx v %] —— Poetic Edda & & FEiZ41 %, AD
1220-304FEEIC 7 14 2 F ~ F Tk, AD900-10504EEH D LR FfEERE, &
S EHHEHEF OB KR, i DEA E LT Codex Regius [ EDEA]
(c. 1270) 3% 59, Neckel-Kuhn TIZA&TiZ. Volospa [MZDTHE] (R
HAlED & FHEAE$ ©) © Havamal [h"—"7r~<—] (X< B
BEoREh - BA - BIRICBET 2E) & L 37ER % IR,

¢) Younger Edda [#r= v 4] Prose Edda & M %, JEFR
Snorri Edda & > 9, Snorri Sturluson (1179-1241) OfET. =ikHE
B (ALBRAEE OB, SRR, FI - Ao L BA),

d) Skaldic Poems [ A /v REF] — AV K (skald) 2dt7 7 v~
Z @ troubadour FIEICEEFADO I ETH O, A REERr = 7
(kenning) 7 BRfH L 7z HEERED, flonth 9 HACLIK2004 b D 2 A )L 143
HFAELI X D720, i AKD3iANiZ Egill Skallagrimsson (¢.910-90)

e) Saga [V ToYELEROELE 2V TEED LD (H0)
X2 ,] — Egils Saga (¢.1220-40) [ A = ¥ )L © 4 ¥ ]; Snorri’s
Heimskringla (c.1225-30) [/ V7 = —F#5 ] ; Njals Saga (c.1280) ;
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

Volsungasaga [FEif(EEE T VA 7—lEDOHH ) (F4 YD T=2—
)L DRy LR UEM) ] 5 Grettis Saga (c.1320) ; &5,
% Z Offh, Islendignabsk (74 25 > Fih @ 12440 802E) . Gragras (7
A#E L 121840 H3E)  Landnamabdk (ff RG0Sk @ 121HICHEE) 2 b H 2,
EEOMERNIB L Z Yy VBT ENTEL— (D)
Fr (e) 28 Ty &y, (d) 2% TRANFEE, (e) »5 TH AR whH,
Elder Edda (3 / )V FEEIFZRIC L > TIRARDHE -RERTH B LR D,

1-3 H/IWRE - 7ARZ Y NEOERINSXEERUFHR10E

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Byock, J. L. (2013) Viking Language 1: Learn Old Norse, Runes,
and Icelandic Sagas. Pacific Palisades, CA: Jules William Press.
Einarsson, S. (1945) Icelandic: Grammar, Texts, Glossary. Johns
Hopkins University Press.

Gordon, E. V. (19562) An Introduction to Old Norse, rev. by A. R.
Taylor. Oxford Clarendon Press.

Jénsson, S. (1927) A Primer of Modern Icelandic. Oxford Clar-
endon Press.

Sweet, H. (1886/1895%) An Icelandic Primer: Grammar, Notes,
and Glossary. Oxford Claredon Press.

Valfells, S. & Cathey, J. E. (1981) Old Icelandic: An Introductory
Course. Oxford University Press.

ARHEEE (1984) T7 A 25 v FEEGE) RS .

NEEHE - ST R (2008) T 7 A4 252 FEEAM Y RESH.
Feist, S. (1923) Etymologisches Wérterbuch der gotischen
Sprache. Max Niemeyer. [The 3rd edition was published by E. J.
Brill in 1939.]

[3% 2 — P EEEBREFILIZ DY, BRDOT A R 5 v FEBEEWH A1)
Zoéga, G. T. (1910) A Concise Dictionary of Old Icelandic. Oxford
Clarendon Press. [f#T reprint (% University of Toronto Press,
2004.]

1-4 H/IREB/EHT7ARATYRBOTFAMEEHE (AM)
KETTE M T 5 HIEE D FL]EE “heita” (to be called) 2 FHhpfl 44 5 “sér”
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HhHEOpZE (1)

% & Njals Saga D—#% LB BG) DT X X F 2oL T, &/ L F
R OB &R T,
Chapter 1: Hallgerdr 4 barns aldri

(Hallgerth never possesses a child)

Pat var einhverju sinni, at Hoskuldr hafdi vinabod, ok par var Hrutr,
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
brédir hans, ok sat it nsesta honum. Hoskuldr atti sér déttur,
11 12 13 14 15 16 17 18

er Hallgeror hét. Hon 1ék sér 4 g6lfinu vid adrar meyjar.

19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

e el ol
= w D= O

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

e R A ol e

‘it’ pat pron. n. nom. sg.

‘was’ vera 3 sg. past. indicative

‘a certain/one time’ einnhverr adj. n. dat. sg.; sinn noun. n. dat. sg.
‘that’ at conj./ T Z Tli¥ when OE

‘Hoskuld’ Hoskuld- personal name. m.

‘had’ hafa 3 sg. past. indicative

‘feast for friends’ vinabod noun. n.

‘and’ ok conj.

‘there’ par adv.

‘Hrut’ Hrut- personal name. m.

. ‘brother’ brédir noun. m. nom. sg.
. ‘his’ hans pron. m. gen. sg.
. ‘sat’ sitja 3 sg. past. indicative

‘(the) next to’ prep.-phrase [+ dat.]/ naesta | neer ‘near, close’ Dz
itk

‘him’ honum pron. m. dat. sg.

‘had/ had for wife’ eiga 3 sg. past. indicative

‘himself’ sér reflexive pron. m/f. dat.

‘daughter’ déitir noun. f. acc. sg.

‘who’ er relative pron./ conj.

‘Hallgerth’ Hallgeroj- personal name. f

‘was called’ heita 3 sg. past. indicative/ middle voice

‘she’ hon pron. f. nom. sg.
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

23. ‘played herself’ leika sér 3 sg. past. indicative/ reflexive

24. ‘on’ 4 prep. [+ dat.]

25. ‘the floor’ gélf- noun. n. dat. sg.; inu def.-art. n. dat. sg./ E A3
BEMC BN & 715 Gordon (19562 §112) i

26. ‘with’ vio prep. [+acc.]/ ON @ vid 1 with DEM: D against DEE D
b (cf FHARIEEED We will be fighting with the company. (3% D
BAFY)

27. ‘other’ annarr adj. f. acc. pl./ Gordon (1956%: §101) 2

28. ‘girls/ maidens’ mcer- noun. f. nom. pl./ Gordon (1956% §84) £/

“It was one time when Hoskuld had a feast for friends, and there was
his brother, Hrut, and (he) sat next to him. Hoskuld had a daughter
who was called Hallgerth. She played (= enjoyed herself) on the floor
with other girls.” (GiR)

-6 H/ILRFBOEENDEE

7 — vk, (Danelaw) DEDICE D, OE 2% { @ ON FEEIEA
HELTHROANONC L REFHROKAD L IAHTH D, NEGHE
(content word) & L Cl%. %4&— man / wife / father / folk / mother /
house / thing / life / sorrow / winter / summer 2§, #zi— will / can / cast
/ die (OE. steorfan > starve)/ meet / come / bring / hear / raise / see /
think / smile / stand / sit / take (OE. niman & —Fi}{f rivalry £ 72 b %
NEEGR) % 48— aloft / full / wise / better / best / over £ 53%&1F
bhd, £/, BETNEZ, HEEGE (function word) OfFATH b,
fro, both, though, till IZfilx T, Z AFREEAR 4G they-their-them 12 %
TE2, SHEMICH FEHETFOHER [gi-] ® [sk-] (OE tid [[(sh)-])
IZHEI 7 ON 5T h 5 gild / give / get / skill / skirt / sky &,

— M, SEEEANCHBES 2 K, WAL VICEE AT L
DLW, FJBRD 7V~ VEEIRICH - 72 Z L ITHEIKH L T, ON 02
OE-ME offiihiiE (syntax) #1758 (morphology) IC % TMR.&C &I,
A zHlE U CHERICHET %, Jespersen (1948%: §80) T4kl d 113,
OME 28 % “will” & “shall” ®FKBENE £ LT o MH%ix ON i i
LTWw3Z b, OIREFEBRETETICE T S tense marker “have” DR
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HhHEOpZE (1)

Trv—FBICEELTWw S 2 e, QE (genitive) 23449 G DHTIC
EHINBBESONICHLL w3 Z L (OE Tld FA VEERIMIC, 45
DHRICEIPND I EDSL ) E2HEMT LI LN TE S, £z, Baugh
& Cable (2002% §79) Tl i, L/ —9 > 7V 7 HSICHZT
5N 2 BIESFE O ITEERE “-and” (eg. bindand) 13 ON D& %%\ /-
bDLEEZ LN, PHAEROMEHE D “end /[-nd” IHGT 5—H
ETIE “ing” ICHl-> TR 5N T W3

2 H/IREICHBHREEEY

2-1 ZAFRHREEE (middle voice) D%ETF

HIWRE/ ET7A ATy REICBWT, HIRHEEICE T2 L Bbh
ZHfERe (IEREIC (22 E)58) %Wﬁ?‘ % BEAEEZ 12 OE % Gothic [H
KRIC “heita” (heiti [1. Pres.]) @ 13EDADBED 5N EH, Zhstidd
S (veratp.p.) THRILT 2 0)75>~E|’\J’C b5, FHEE T~ 11
SOEEE) FHE ‘AR LAV oB%2HIRT 5,

% 5 5 196 ...; skaltu heita eptir sverdinu Gullinhjalta.
“the man shall be named after”
2% Gothic Bible: ... sah mikils hditada in Piudangardjai himine.
FZ20FHRFREICTROEDLEERSNA

Z DIERIC H 72 3 JeZEENE hight “to be called” ICBEHE L T, BT
#2E (LMod.E) 2% T2V a vy viliLolfar THEERM, (WK
1765,/ % 4 W(1773) Tlk, ARV ¥ =R FI74 7 Off» 5517
C, ZoOBEE "TREBOBE®E D > CEBERHITHlibNn s LMRHL
TWw5,

OED %5 2 i C hight DI %R 3 &, archaic (&) xR0k, T
Ve HERICERE b, BBIMEEL LTk, OE. hat-an GRZETE heht) |
OFris. héta / OS. hétan | OHG. heizzan / ON. heita / Goth. hditan (#EZ
& haihdit) E23H b, STV~ VvEOHEZEIHE (medio-passive) %
Ko TEFIE T, EETEINME—, FEZEREOEN2HD 2 DT
aMu L DR AR S 5 EDTE B,

T CIEH L7 hight £ Bk, 2 ofdii% i ¢ ON % Gothic i
FCMD ZEMNTED D, KL Y ENARMA T8 (middle
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

voice) O residue TEAWVLEET 2 FH 2L TE D, HLH
PRAHFEICHAAE U7z EHEE S N 5 PR & B2 o 2 EiEnEE %2 R
LTwBEVH I ENTE S,

OE. hatte (hatan)[sg.] / hatton [pl.]

ON. heite / heita

Goth.  héaitan haitada [3 sg. ‘is called’] / haih4it [pl.]

2-2 HEZEREE UL TOEIRRE (reflexive)

o — FEEICHEAE T A2 EBE (medio-passive), T 7 VEER L M EE
ICAEAES % AEMH KB (deponent verb), i/ )V FEE/ &7 4 AT v
FEEDOEIRE (reflexive verb) %, W h b HIRKGEICTLRAEFEL 2
CHEESN A B Z D2 M2 L TcEL LEZLOND, BT S
12, FIEGEICB W Cid, BB L PRED P EALEL. WhWw 3 5ZE)5E
BHRROFETH D EEZLNDEDT, TNH6DBEFRERRTIIE, XD
X211tk 5,

IE[%@ﬁﬁ(%ﬁﬁ$$%)
rhiERE (FEWEE) [HoZ2&0778% £IH]

— ZE) Gothic
— AHAAEH]

— Old Norse
— HE) Latin

— R

Bt (= E)RE)

— Hmk

HEM

LI B 2 T L FIFEROBEREEZ X RbTDDIC, ¥V
U7 EESGEIC BT B terminology 3B B, ¥ U VT EESGETIX, FEED
CEATIRBELITA TV B, 2k, OBIEAEENICEE T Ic RS
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HhHEOpZE (1)

250, QEIED BN ICEIEFRICHIRT 2856, QBELEIEED &M
KBWTAEL2HAICTHEENFHINS L I KENENA» L TH A
5, AT, ¥ULTETIE, 74U X b EREEZBRTIZ, ZHEDH
PRE L XBlan s 2 & hREESFH I N HE8d 5, Bic, LB
OENEFE~DEEENFREEE X, thEhEE o 3B RERE~ ORI RIC >
S B ERRDWEEREZIR AL TV 5,

eg. -pat Aovwopat (I wash myself > Ibathe)
netBouat (I persuade myself > TIobey )
TavwoaL (I stop myself > Tcease)

fEp o, g & ZERE OB ORLA (syncretism) ? 13580
b H, ¥V LT ECEHRNATE (cpavrod) Ofhic, BWEMRLE
(avtoc) MOMHEMALALF (dAndov) DHEET H L 2EET D L, o
SRR T, FNICEEREOBREIIRE L F kv voThkn,
nEFNEIC, Yv< oSG, RO D W OB L T,
KRR A OREPRES k2700, HREORDLTE®RIEHIC DT
b5,

ARHBPEEHT 20 /v FEEOHG, TRIELGIRELZEEZ SN LE)
GRS RE 2 A O PRI IR, B2 6 { FHURRAT AR A 2 BRI
L7 THRHEREL Wil TR o LRl S5, DUT I AR
i L R AT O Z LR Z /T T, SEICHT,

(NP4
sing. 1 (nom) ek (ace) mik (gen) min (dat) mér
sing. 2 ba bik pin bér
sing. 3 m. hann hann hans honum
n. pat bat bess pvi(pi)
f. hon hana hennar henni
()
sing./plur. 3 sik[g] sin sér

INSDOEEERBL T, ¥ v EECITHIRHEEDS ARG 2 T v 7z
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

BEAGIRELZEEZONIZFFEICOVWTIX, ZOENZEDT, ¥ T
I F BT & 2 ZEEE L. PR A E L AA A 72 TR R BIREE A~
EOUASEAT L O HERSELADIIEETES, LaL, H/ VR
IR R EE (FRE) BEsHEEEIhTns kb L, 20
I T LD Y LR R0,

HIWEREE T A RS v FiEOLA, () R4aGqEo 54 (dative)
H BV ITAHE (accusative) ZEIEFIOEEREE LCHIIT A2 Lick b, #r
o ERE (FRE) %285 ETEER2BMEERT 2ICE- 7Y,
ZDRKIZ, G4 dH 5 WIF NS 0 BE O HED B ICH - 7 (F)
KA CNIER T 2AEFAO FFEOMREEZ R T DR, ZOH
FOMBNFHLL T, WMET 2ICKAT, BEROEEH L FRA LD L
Hel SN g, FEHR, HizicERsne @EEET287% ) FEPDREAZ
R (V-sk) &, (fibe7z) FHRARAFEARE (sik) & 25GEFREIC & b XH
INDT L otc, ROWFITIE, Type (1) A HRIZE EHE, Type (2)
PR FEREEZ XD LT3, Ffh, MM 1x Middle Marker
%% b L. RM iZ Reflexive Marker # %&b 7,

Type (1)

bu sagoi-sk vera goor  eknir.
you said-MM to be good  doctor
NOM NOM NOM
“You said that you were a good doctor”
Type (2)

Svasi  kvao  sik vera  pann Finn-inn.
Svasi said RM tobe that Finn-DEF
NOM ACC ACC ACC
“Svasi said he was that  Finn”

(Kemmer 1993: 186t%)
Fr, BRT7A AV FEBBL T, Ao EoMEEZRN2 D
DD, HETA AT v FEEEREKIC, PREZEIEMG & FERARAFRTGE
PHGFEL T HEEEBENT 5 2 LMW TE 2,
kleeoa sik > kleeodask > kleedast Middle:  “dress”

kleeoa sig Reflexive: “dress oneself”

— 248 —



HhHEOpZE (1)

2-3 HHEZHE (BRE) OBENEKRSE

WV T A RS Y FEEOBEEITIC X 2 PRIZEE (=
i) D EEEEAREIC O Wv T, Gordon (1956% §170) %#Z#Eic, HILDONE
ATEHbOEPTLC, UEERORE» 5 EL, BE2INz %,

(1) Purely Reflexive
eg. verjask “defend oneself”
Eyvindr vardisk vel ok drengiliga. (Hrafnkels Saga)

(2) Equivalent of Intransitive Verb
eg. synask “seem (syna ‘show’)”

oc gierpu burg aina sum synis (Legends of Gotland)

(3) Reciprocally
eg. berjask “fight with each other”
verdask “slay each other”
Broedr munu berjask ok at bonum verdask (Snorri Edda)
“brothers will fight with each other, and to slay each other”

(=become each other’s slayers)

(4) Passive
eg. sattask “agree to”
at scettask vio yor “to be reconciled with you”
eyddisk “be made desolate”
er landit eyddisk af “when the land was depopulated”
byggjask “be settled”
Island byodisk fyrst or Nérvegi (Ari Porgilsson)

(5) Active = Indirect Reflexive

eg. eignask “possess (for oneself)”

(6) Accusative with Infinitive Construction
MEAEFE O EFE L E O FFES L w2846
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FANRAL KA ERE AT 48 5 (B3 - SUHHR)

eg. Skinir /ézk ganga mundu
“Skinir said he would go” (Snorri Edda)
Allir kvdousk flygja vilja
“All said they were willing to follow” (Greenlendigna PAttir)

18 (6) DRFFRAFEIC O W TERT % L. EHiDEEIC segja / kveda /
lata / telja / kalla / hyggja &23ibn 2 56, F 6 & MEEHET O EFEDIF—
DR, B OB NET L &b, WEEEOEFEINER L T, FHiEE
o (g ofRE BN, Zo5de, FmEHIIARD
e % & 727, BREOTDICHEREE O FFE & R 5 RERLGFHPFEATHL S
HHERET 5,

eg. en An sagoist freista skyldu
“and An said that she should attempt” (#%H 1981: 163)

ST, IN50NEH» S5, ON O REEN PR FAREMBE D 5
HERSNZIZD Db 56T, Z 0BRSS LI b7 b  HIKGED D -
TR 72 PRIEO ZBREEEEICHELL T2 T EERTE S (2-2
fioRZH), Ko, (1) 4. (4) =2, (2) BE L v o - fHmEEIE
DEWIE, ZNDREENRED b OMMENME L WICH 2 L ZRRL TS,
FIRRGE D h eSS N E T 2 MHKBESRE O MEBEAHDSER E 2D, wW2hD
SHEWRANDDDHEA T T L 2B 22 DOMIZR LT 525, Z 0t
IBWT, BlREIH- R E2EHT 22 LIETE R, ON OFFE
gEid, ZoARENFERAEZTZE L2 b, BWEics» T, A
FEOANRM B DOF 2 HRICIND TV B HEEIZ, wokkwflZRL T
WBDEA I H Mim. & NITEIKGE D HERED & E#N I fHmAL - ZE)
- BEMLSHET L L X 5 & 03, ZOBBEEEICE T, HiR#E
IZ & B HRIRESFLEL Zi 7 ON Tl REIZERE & L CHilE b &
NTCwsr—LHEEwd 2 AN RAMERL T 5,

2-4 BIREBFAODNEKRSE

WOV FEEOTIREEEI O (Aktionsart) 122\ T ORI IEIHFF
3B 25 CHTE (1959: 830-40) TH 5 5 45, Z DLMIERSMHEICHI L T,
Gordon (1956%) HfED 7 ¥ 2 F THERATE 2 DICOVTHEFL TA 39
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—OMNHE - ke £ THEF (glezk ‘been touched’ fr. Grettis Saga) ;

B A Bk EFRD T EIE (fystisk utan ‘took to journeying
abroad’ fr. Greenlendigna Pattir; radask ‘try for myself’ fr. Hrélfs Saga
Kraka) ; @FEMINFE (ifid) %% 7855 (bau leika sér 4 gélfinu ‘they
enjoyed themselves on the floor’ fr. Volsunga Saga) ; @DJ&[E (FREH)
%R b 3 HE (Gordon 7 ¥ A b TITHEANM) ; OFEE - HZ2 RO T
@iz (bad men forvitnask ‘bade men to inquire’ fr. Hrélfs Saga Kraka;
hann taldisk undan ‘he refused’ fr. Brennu-Njéls Saga),

o OEFZELT 2 L, BRE (F5F) PEHCEZEGOTEE2 R
T HIMGEDASRINF IR D & DRz BB L 7 b D TH 5 Z LAV h
5, %7z, CoOBoMiE, 7 viEoLA, REHFE (BH XN
[deponent verb]) 2SN T 2 DI EBREE &L HMUL CTw» 3 eg.

hortor ‘exhort, encourage’/ vereor ‘fear, be afraid’/ loquor ‘speak’/

mentior ‘lie’/ fruor ‘enjoy’/ nitor ‘endeavor’/ queror ‘complain’ 5,

2-5 BIRREEFEOEENML

Zoéga (1910). Einarsson (1945). Gordon (1927/1956%). Maejima
(1959) %#Z£I1c LT, MIRiEEhHoEp %2 MEmicilgEss L0, &
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